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บทคัดยอ 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้มีความมุงหมายเพื่อจะศึกษาเรื่องระบบอักษรไทยลื้อ     ภาษาไทยลื้อและ
องคประกอบทางวรรณกรรมจากวรรณกรรมไทยลื้อเร่ืองคําขับลังกาสิบหัว   เนื้อหาวิทยานิพนธแบง
ออกเปน 6 บท    บทที่ 1  เปนบทนํา   กลาวถึงความสําคัญของเรื่องที่วิจัย   ความมุงหมายของการวิจัย  
ตลอดจนวิธีการศึกษาคนควาและอื่น ๆ    บทที่  2  เปนความรูพื้นฐานบางประการเกี่ยวกับชาวไทยลื้อ   
บทที่   3   เปนการศึกษาเรื่องระบบอักษรไทยลื้อ   บทที่   4   เปนการศึกษาเรื่องภาษาไทยลื้อจากคําขับ
ลังกาสิบหัว   บทที่  5  เปนการศึกษาเรื่ององคประกอบทางวรรณกรรมของคําขับลังกาสิบหัว   บทที่ 6   
เปนบทสรุปและขอเสนอแนะ   ผลของการศึกษามีดังนี ้
 ระบบอักษรไทยลื้อประกอบดวยอักษรและอักขรวิธีเปนแบบเฉพาะตัว   ประกอบดวยอักษร
แทนเสียงพยญัชนะ  43  รูป   อักษรแทนเสียงสระ   20  รูป   อักษรแทนเสียงวรรณยกุต  2   รูป  อักษร
ทุกรูปเมื่อนํามาประกอบกนัเปนคําจะจัดเรยีงอยูในบรรทัดเดียวกนั     การประกอบรูปคํามีโครงสราง
พื้นฐาน   7   แบบ 
 ภาษาไทยลื้อที่ใชในวรรณกรรมเรื่องนี้สวนมากจะเปนคําภาษาไทย  มากกวาจะเปนคํายืมจาก
ภาษาบาล-ีสันสกฤตหรือภาษาเขมร     เปนคําพยางคเดยีวมากกวาคํามากพยางค     เปนคําที่ใชรวมกัน
ระหวางภาษาไทยราชการของประเทศไทยกับภาษาไทยลื้อมากกวาจะเปนคําเฉพาะภาษาไทยลื้อ 
 องคประกอบของวรรณกรรมเรื่องนี้   แกนเรื่องกลาวถึงโทษของการไมปฏิบัติตามกฎเกณฑ
หรือกติกาของสังคม                 โครงเรื่อง และเนื้อเร่ืองมีความคลายคลึงกับรามเกียรติ์ในประเทศไทย   
วรรณกรรมเรือ่งนี้  สะทอนใหเห็นถึงลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของชาวไทยลื้อหลายประการ
เชน    บุคคลในสังคม   การจัดระเบยีบทางสังคม   คานิยม   ความเชื่อ   ศิลปะ   และวัตถุธรรมตาง ๆ   
เปนตน  
 


